
° о

@@@@@9 @@@@@@

ЩУРАТ.

пРивАтнАвІвлІОтВКА
ОСИПА І АНАСТАЗИЇ КОЧАН

ЗДА

На тримбітї'

“71 Е Ы
ШП. Єегѕшоіегѕігаѕѕе 138

ЛЬВІВ.

видАв м. пЕтРицКи й.
Е®ЄМЬ

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

6
-0

5
 1

6
:4

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
8

2
5

6
7

9
4

9
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



0 0..

З друкарнї Удїловоп, ул. Коперника 20. ~

@@С§@@@

а

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

6
-0

5
 1

6
:4

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
8

2
5

6
7

9
4

9
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



ЗЧЪЧЇ
7«55585

0 т О

@@@@@9 @@@@@@

Чи знаєте ви землї тиї,

де вітер оре, а дощ сі'є,

де замість колосів пшениці'

ростуть високиї ялицї,

а замість жайворонка часом

озветь ся з гаври „вуйко“ басом?

Чи бачили ви води Прута,

який не знавши з роду пута,

валить на доли, як шалений,

по-під гуцульський бір зелений,

складаючи зі свого шуму

про Довбуша тужливу думу?
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А чули ви про люд завзятий,

колись свобідний та богатий,

колись веселий та щасливий,

як бір здоровий та вродливий,
а гордий, як ті сині' гори,

що йдуть лиш з громом в розговори?

Не вже-ж нові для вас се вісти?
А хто-ж бо годен все повісти?
А хто-ж бо годен змалювати
і сині' гори й гір тих шати,

і словом виразити дику

могучу Прутову музику?

Про люд ви знаєте не много?

Шукайте-ж маляря такого,

що любить образи реальні,

хоч би й не дуже ідеальні.
Мотивів мати-ме доволї:
мотиви пянства, тьми й неволі...
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Олекса Довбуш.

І.

Поспитайте в Чорногори, _
бачила, - то може скаже,

як гуцульські, синї гори

здобувало племя враже.

Але й Чорногора може

не повість вам правди нинї.

Против гір, мов на сторожи,

замок став у Делятинї.

є 5 з
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У ночи сторожив того,

що вдало ся в день закрасти.

Треба-ж Гуцулови много?

Доста з него _ вівцї пасти!

З полонини Гуцул глянув,

а не знаючи культури,

лиш подумав: грім би грянув

на ті вежі тай ті мури!

Думати нїщо не вадить.

Тільки що-ж воно все варте?

А инакше не порадить;

з пушкарями - то не жарти!

@@@@@@
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А вже певне смерть такому,

хто попавсь Олексї в руки.

Ліпше вже попастись злому

на єго пекельні муки.

Бо Олекса був неначе

той'медьвідь із полонини.

Знав, де в Гуцула боляче

й від чого він певне гине.

А була-ж у него сила,

сила та, що ломить хмари.

Перед нею ватра стила.

Як не чорт був, то знав чари!

@@@@@@
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То було якось в неділю.

Пан раді'в новій добичи.

У веселому похмілю

в замок він Олексу кличе.

Став Олекса. _ На роздолі
не красуєть ся так всюди

красотою стан тополі. -
„Твоя воля, пане, буде!“

А пан каже: _ Власть дарую
тобі, друже, на всі гори.

Так пануй, як я паную;

так, як я, збирай гонори!

@@§@@@
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Любиш ти мене без лести,

я тебе люблю без тями.

Будь у мене, друже, в чести

пушкарем над пушкарями! ——

Кров почув Олекса в жилах.

Він і так вже чув ся паном.

Він без пана чув ся в силах

сам назватись отаманом.

Але панська воля — Божа!

Пан сказав: збирай гонори!
Панська доня — краля гожа!

Он-де гонор на всї гори!

@@@@@@

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

6
-0

5
 1

6
:4

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
8

2
5

6
7

9
4

9
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



0 0

@@@@§9
и

@@@@@@

Що там панство! Паном бути

він хотїв тому єдине,

щоб до серця ту горнути,

без котрої серце гине.

Так шептав Олекса в мисли,

та не зрадивсь перед паном.

Тільки очи в него блисли,

як два блиски над Горганом.

Як на спадї Прут клекоче,

кров у серци склекотїла.

„Будь собі, _ рішив - що хоче!

Най менї друть паси з тїла“!

таїт- ¬ *
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Вечер сїв на Чорногорі.

Гори гублять ся в туманї,

а над ними тихі зорі

йдуть, колишуть ся, як пяні.

Не так зорям легко впитись,

як Олекса впивсь любовю.

Так упитись, перепитись

міг він кровю, тільки кровю.

В замковім просторім парку

вже й вечірний віє холод.

- Лиш єму так жарко, жарко!

Серце в грудех бє, як молот.

Ё 11 51

І 'ЇКАКУ

ІШІУЕВЅІТУ ОР ІЦІМОІЅІ иш-ШРАЮН
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„Ось, єї що-й-но не видко.

Поклялась, що вийде знову.

Може я прийшов за швидко“?
_ Нї! я жду вже на розмову!

„Хто такий ?... Ти, ясний пане?

Добре!“ _ Вхопив за пистолї.

Але заки куля гряне,

він здрігнув ся мимо волї.

засьміяв ся пан в похмілю.

А Олекса кинув живо

геть пистолї. _ „І не стрілю!“

@@@@@@

_ Не стріляєш ? Дивне диво! _
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І не стрілю, бо ти батьком.

Будь для мене батьком, пане !“

_ Чув я, чув, що робиш крадьком.

Чи здурів ти, отамане? _

„Як здурів... то ти з завзятя!" _
_ Що говориш, темний хаме?

Щоб я брав тебе за зятя,

скотопаса?! Вон за брами! _

„Будь я хамом, скотопасом,

але випас я і скота,

що мене днесь перед часом

виганяє за ворота!“
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_ Хлопці! _ крикнув пан без тями.

Пушкарів явилось триста. і

_ Ч'и єще що скажеш, хаме? _
„Все повім тобі до чиста!

Ти гадав мене вбирати,

як коня, у срібні шори?
Вмію, вмію я орати

так, як гори перун оре!“

Те сказавши, бив поклоном

пушкарям: „3д0рові, братя!

Ви хами!... Та вдарю дзвоном,

всі' тут станемо камратя!“
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А пан став, немов на грани,
;

хоч по шкірі йшли морози. Ё

Заки збаг Олекси пляни,

Довбуш вже сповнив погрози.

Минув тиждень. Блиск пожежі

вість подав гуцульським борам,

що великопанські вежі

поклонились хамським горам.

ай

(З,
15 а
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Над Прутом.

Іде Гуцул через кладку,

тай гадає собі гадку,

тай думає собі думку,

яку той Прут шумить шумку.

Ой не думай, дружебрате!

Тоі' шумки не вгадати.

Той вгадати єї гідний,

Хто на волиі.. хто свобіднийі..
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тихим смутком засмучена!

При тунели.

Ой, ти горо проверчена,

Не така ти, як всі' гори, _
яке-ж тебе давить горе?

Не питайте ся в калі'ки!

Засмучена я на віки.

Було племя нехрещене,

тай виймило серце в мене.

Дали мені' камяноє,

камяноє, студеноє.
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ЁЁЁЕЁЁ

І витягли з мене жили,

зимні шини заложили.

І так мене змурували,

і так мене окували,

щоб не трісла коли з болю,

як бачити-му неволю;

щоб не вмлїла я до чиста,

як побачу анцихриста,

що з нашої Верховини

всі' ялицї в море скине ..

ЁЁ?
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На синій Чорногорі.

На синій Чорногорі,

в гуцульській вітчинї,

там хилить славен Довбуш
вниз голову у снї.

Вниз голову він клонить,

жде, поки семий раз

соколи не повторять,

що вже вставати час.
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На камяному кріслі,

над камяним столом

здрімав ся він _ аж чує -
гроза встає кругом.

Зірвав ся з місця Довбуш
полою очи втер:

„А де-ж мої соколи?

Чи се-ж мій час тепер ?“

_ Твій, твій час, пане Довбуш!
Твоеї мести час!

Чи бачиш нашу єдність

Чи бачиш, кілько нас?

@_@@@@@
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Взяв Довбуш порошницї
і ясний кріс до рук,

і далі' ходом в доли, _
за ним потоків гук.

І став він на поляні',

і глянув праворуч:

прапори повівають

з по-за Днїпрових круч.

І ліворуч прапори.

3 над Дону аж по Сян

за воями йдуть вої _
а деёж їх отаман?

ЁЁЁЁІЁЁ
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І дивить ся пан Довбуш:
з над Канева, з гори _
що хвиля гонцї гонять,

а гонять, як вітри.

А де вони являт-ь ся

між воями, там в мить

ряди стають до бою,

завзятєм кров кипить.

Заграли сурми, труби.
Гей гра-ж бо тото гра!

Довкола загреміло

сто-тисячне урра!

@@@@@@
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На радощах пан Довбуш

сплакнув лиш, як дитя:

„Хвала Тобі, мій Спасе!

Досить мені' житя!

„Спічну на Чорногорі
на віки без турбот,

бо, бачу, красших має

ватажків мій народ.

„Настали нинї бої

без крісів і шаблюк:

пора менї спочити

без горя і без мук".

@@@@@@
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Єще останним словом

лунав гуцульський лїс.

заблис лиш ясний кріс.

ф

З поляни, де став Довбуш,

©§ЕС§Ё®
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Се

Не

ред Прута каменище,

ВКОЛО НЄГО ВОДа СВИЩЄ,

вміє обійти :

СПИНИШ НаС, СУПОСТЗТЄ!

Дурний розум те спиняти,

що йде до мети!
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Стоїть церква _ молити ся,

кругом гори _ дивити ся;

і дивиш ся, молячись.

і молиш ся, дивлячись. -

І молиш ся Всевищному,

щоб милостив був грішному,

щоб ласкав був на Свій люд,

а визволив волю з пут.

„за

ЁЁЁШЁ
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чїг «ХР «ХР чуг «ХР чїг

Капливець.

Мов вирвавшись нечайно з пут,

на доли з гір втїкає Прут.

Колись він тихий біг волїв,

поки з грози не ошалїв.

Сто сот сокир _ хто-б їм не давсь!

Де бір стояв _ там зруб оставсь.

А кождий зруб _ при трупі труп,

а трупів тих лягло сто куп.
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В триюмфі скрізь заблисла сталь.

Кому-б тогді' не стало жаль!

Хто не втїкав би стрімголов,

побачивши знайомих кров!

Збожеволїв тогдї і Прут.

А близький бір в ті хвилі' смут

лиш застогнав, як чоловік,

а слїз ручай з гори потік.

Як сьвітова жива жура,

розплакалась нїма гора,

і слези здовж скалистих лиць

покапали на стос ялиць.

@_@@Е§@@
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І впали в Прут, а Прут скипів.

Вже доста мук перетерпів.

Він від чужих, скорботних сліз

бистрійше филю вниз поніс.

Так филю Прут і днесь несе,

бо капають ті слези все,

хоч там, де бір колись поляг,

простяг ся нині білий шлях.

І ходить шляхом тим народ

несьвідомий старих скорбот,

під иньшим Богом він живе,

і сліз ручай Капливцем зве.

г____б7 гуготц
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І тйлить ся народ,як Прут

втікає з гір, неначе з пут.

Колись він тихий біг волі'в,

поки з грози не оіцалів.

„сів
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Довбушеві Комори.

Над Яремчем, над Прутом, над сьвітом

підняла ся гора мов на крилах; І

Сірий камінь в ненаглядних брилах
сів на чубі гори, під блакитом.

Часом видить ся -- вітер лиш дуне,

і той камінь в дорогу вже рушить,

все сторощить, все здавить, все здушить,

поховає на віки без труни.

І тремтять віковічні ялиці...
Але люди на се неуважні,

навманя йдуть на гору відважні,

мов по воду ідуть до криниці.
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Ф О

@@@@@9

І шукають. Бо в скалах є нори.
Тільки з сьвітлом в руках, з осторожна

у ті нори заглянути можна,

в Довбушеві закляті комори.

Там за скарбом бушують цікаві.

Не бушуйте! Знайти-ж ви не годні!
Бо там Довбуш скрив кривди народні,
тільки кривди гуцульські кріваві.

Він Їх скрив, щоб не кпив собі ворог.
Та коли там збереть ся все горе,

тогді тріснуть закляті комори
і гнобителя здавлять на порох!

Міа;

`Рё з: Ё!

@@@@@@

І:
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